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lakos’ kedvét ’s tetszését megnyerni tudták , ’s a’ ki­
rályok’ gyengesége már ezen időszakaszban is gyakran 
veszedelmesekké tették őket fejedelmökre nézve. A* 
bajoroknak és allemannusoknak örökös herczegeik vol­
tak, kik olly nagy hatalommal birtak, hogy a’ fran- 
cus királyoktól, kivált a’ bajor herczegek, sokszor 
csaknem semmit sem fiiggöttek.

K i s  J á n o s ,
l u p e r i n t .  m .  t .  t .  r .  ta g.

S Z Ó N Y O M O Z Á S O K .

Egy nagy magyar szótár* elkészítésére, melly tudomá­
nyos tekintetben is megfeleljen a’ köz várakozásnak, sok e lő ­
készületek kivántatnak.

Az i l ly  előkészületek’ sorába tartozik az i s , ha egyes  
hazafiak tudós észrevételeket közölnek egy vagy más magyar 
szóról , nemzetségi nevekről , birtokok’ elnevezéseiről , mely- 
lyek históriai és criticai felvilágoaitások mellett a’ nyelv’ 
philosophiájával is megismertetik az o lvasót,  ’s a’ mellett,  ha 
az öszvehasonlító philologiát szemünk előtt tartjuk , a’ k ü l ­
földi tudósok* figyelmét is nyelvtudományos vizsgálataink á l ­
tal magunkra vonhatjuk, mert reájok nézve is az o l ly  szók’ 
kijelelései, mellyek a’ hangban és értelemben öszvetalálkoz- 
n a k , érdekesekké válnak, midőn ez úton további nyomozá­
sokra mintegy felbuzdítatnak, ’s gyakran ú j , meglepő f ö l ­
fedezésekre szolgálnak ok u l,  mellyeknél fogva a’ rég i ,  meg­
avult, sokszor bizonytalan és homályos philologiai nézetek* 
helyébe alaposabbak állanak elő ; a’ mi a ’ tudományra néz­
ve mindig nyereség.

Jelen értekezésemben tehetségem szerint Őszveszedtem 
mind azon adatokat, mellyek az arany és ármány szók’ , úgy  
az Aba , Am adé , A tt i la  ’s Avar nevek’ értelmeikre felvilágo­
sításul szolgálhatnak. Igyekeztem mindenütt bizonyos nyomo­
zások után menni, és ha néhol sajdításoknak helyet  engedtem, 
az a’ legnagyobb hihetőség* bélyegeinél fogva  esett meg. Min­
den tekintetben azok hason vizsgálatokra másoknak is a lk a l ­
mat nyújtanak, a’ nyelvtudományos ismeretek’ tovább ter ­
jesztésére pedig foganatosan dolgoznak.
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„ A  R A N Y . í£

Ez széles értelmű s z ó ,  sok nyelvben kevés betüváltoz- 
tatással e lé jő : minden adatokat öszvevéve a’ fényességnek , 
jóságnak  , kedvességnek , tündöklőnek  vagy is a’ ragyogásnak, 
és más egyebekhez képest a’ derekasabb létnek , következés­
képen a ’ becsességnek fogatjaival van egybekötve.

Adatok, 1) Or  francziául arany, deákul aurum , oláhul 
auru, olaszul auro , oro. Brossét irja az or szóróF Armenia’ kö­
zönséges törvényeinek fordításában, hogy az arab s z ó , ’s 
annyit tesz mint splendor vagy fényesség (Nouveau Journal 
Asiat. Nro 49. p. 28.)

A’ georgiai nyelvben Paojininal oro,  Maggiusnál ochro, 
ti’ tudósok’ nye lvén , az első csak a’ közbeszédben használ­
tatván. (A ltér ,  über Georgianische Literatur. Wien. 1708. pag. 
147.)

Roussilion mellett Francziaországban egy pataknak Au- 
riege  vagy Ariege  régi neve deákul Aurigera , mert némellyek 
szerint hajdan aranyat hordott fövényeiben, mivel az Aranyos 
folyóvíz is talál Erdélyben. (Bayle Dict. I l ist . et erit. T. I. 
pag. 402.).

Ottfriednál pedig (régi német író a’ IXdik századból) 
alazi oro Adelung’ magj^arázata szerint selír zierlich  ( =  igen 
ékes) értelemben használtatik.

2) A’ perzsa aurenk szóról irja Herbelot ezeket. Aurenk- 
zeb vagy Orangzeb a’ XVII-dik század’ vége felé nagymogol 
császár Indiában; aurenk perzsául királyi thront, bölcsesé- 
g e t ,  okos rendelést jelent. Az Aurenkzeb név eredetét vette 
azon massiv arany thronustól , m ellyet húsz millió  áranyra 
becsültek az utazók ; azért Schah Coroun vagy Schah Gehan , 
ki azt fia’ számára készíttette , fiának Aurenkzeb vezeték ne­
vet a d o t t ; az által azt akarván tudatni a’ v i lá g g a l , hogy 
tia még nagyobb diszt és fényt ád országlásának , mint a’ szá­
mára készült arany thronus. Nem is csalta meg magát a* 
Schah, mert fia elfoglalta G olcondát , V isa p u r t , és sok in­
dus ragiásokafr (királyságokat) kiirtott , a’ bálvánjozást pedig 
megszüntette birtokaiban í a’ név másutt Aurenkzeid , Oranzeb, 
O rangeb , Aurengseb , a’ párizsi ázsiai folyóiratban pedig Au- 
rengzeb és Eurengzebnek iratik.

Ugyan csak Herbelot irja az aursnki  énekről, hogy az 
legkedvesebb énekmód volt Perzsiában , melly  thronusi , vagy 
királyi éneket jelentett. Barbud  volt az i l ly  éneklésmód’ fel­
találója , Khosru Farvíz  (khosroes) perzsa királynál muzsikai 
kar' igazgatója (lásd az aranka magyar szó’ ^értelmét lejebb
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a’ dilik szám alatt; és vesd öszve Herbelot’ könyvét Biblioth. 
Orientale Tóm. 1. pag. 479 ,  Tóm. II. pag. 10.)

3) l liranya garbha = •  arany testet vagy húst jelent az 
indusok’ Upanishad czímü szent könyvében. (Nouveau Journ. 
Asiat- Nro G3. p. 200.) Ugyan itt lejebb ú ri had Aranyaka igy  
inagyaráztatik =  le ventre ou le corps d'or. (p. 206.)

Az awgánok’ nyelvén is O o r , ur —  tűzfény (1. Catheri- 
nens Verdienste um die vergleichende Sprachkunde von Friedr. 
Adelung. Petersburg 1815. p. 86-)

4) Arouna sanscrit nyelvben a’ deák au rora , vágj7 a” 
hajnal’ aranyhasadása SlahV magyarázatja szerint. (N. J. As. 
Nro 52. pag. 371.). Egy szép mező is Edessa mellett 
Arán nevet v ise lt ,  hol 1104-ben megszállott B alduin , edes- 
sai gróf (1. Theoph. Bayeri Hist. Oshroena et Edessana ex 
numniis illustrata. Petropol. 1734 p. 321.). Venus Urania az 
ég' kedvessége , az ég’ ura ugyan csak Bayer szerint. Hem- 
sterhuist követve pedig Ogavog aeoliai enyávog doriai kimondás; 
Seidler mind a’ két formát aeoliainak veszi Ilerodianus' bi- 
zonjsága szerint. (1. lejebb a’ 7-dik számot).

Egy régi görög töredék iratban, mellyet Hermann meg* 
magyarázott '‘(úQávva (oranna) =  amabiJis (1. Jahrb. dér Lite- 
ratur: K. L1V. p. 258.) Az aranyos szó régen mint ma il ly  
értelemben használtatik. p. o. Arankut vagy Kedvetkut Vesz­
prém vármegyében, mellyet több kút nevekkel felhoz Páz- 
mándy (Schedias. Praelud. pag. 996.) Kolosvárniegyében is 
van Aranykút he lység ,  Aranka vagy Naranka szüllő a’ Hegy-* 
a lján , ’s aranka czitrom ( pomum aurantium ) Kassai szó­
könyvében. (p.47, 193.) Aranka magyar familiai név is Erdélyben .

5) Orang  vagy Oreng. Ismeretes szó azok előtt  is, kik 
a’ napkeleti nyelveket nem értik ,  azt irja Raffles az indiai 
császár Orcngsib' nevéről. Orang szó* közönséges jelentése  
ekesség , disz. Már Herodotusban fVIlL 85.) előjő ogoaayyat mint 
perzsiai mágnások, (Worthies) és Heftoreng  perzsa neve a’ hét  
csillagnak (1. Jahrb. dér Liter. LV. B. p. 86.)

Az egykor o lly  fényes mogol thronusra emlékeztet visz- 
sza a’ birmánországi udvari és hivatalos stílus, m elly  szerint 
Ó Felsége’ arany lábai elibe tétetik le minden, a’ mit Ham­
mer régi egyiptomi szokással világosit fe l ,  minél fogva a ’ 
bécsi császári kabinetben igen sok megaranyozott múmia lábak  
vagynak. (Jahrb. dér Lit. LVII. B. p. 88.)

Zemplén vármegyében is van egy falu , mellynek neve 
Aranylábú fíányácska ; úgy Kolosvárniegyében Arany lábú Tu 
non  falu van.
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Az Orion és Oriflamme (auri fiámmá) nevezetek is közel 
rokonságban állanak az arany szóval.

Orion  egy szép ifjú volt Homer szerint, kibe Aurora 
bólé szeretett. A’ mythus’ egy más ágazatja szerint csillaggá 
változott az égen , melly most is legragyogóbb a’ többek 
közt. — Az Oriflamme veres lángszinü zászlója volt a’ fran- 
cziáknak, melly  arany lándzsán lebegett.  A ’ görög a’
deák orior  m ozgás, rezgetegség , fogalmát adják v is sza , mily- 
lyennel bir minden fényes és tündöklő d o lo g ,  (1- lejebb a’ 
9-dik számot) 's tudjuk a’ mythologiából azt is , hogy Árion’ 
hires lyrája is csillaggá vált.

6) Narendschi perzsául Hammer’ magyarázatja szerint 
=* Orangenfarbige. (Fundgruben des Orients 6. B. 2. Heft. 
p. 112). A’ narancs, orange, narendsehi szók mind csak betű- 
átváltoztatások a’ kimondásban, mint Adelung’ szótárából 
kitetszik az orange szó alatt. Olaszul arancia  (mondd arang- 
che) Pomeranze, Pomeranzapfel; perzsául Nareng „Die Ora- 
nienfarbe dunkle röthlich gelbe Farbe welche aus citronen- 
gelb und roth gemischt i s t , und den Übergang dér gelben 
Farbe in das Morgenroth (Aurora-Arouna) ausmacht.“

A’ dolog’ fogatja *át egy , hogy t. i.  a’ narancs’ szine 
talál az arany’ színével. Ide tart a’ Hefloreng új perzsa szó 
is , melly  nevet visel mindenütt a’ nagy Medve csillag Ázsiá­
ban, mellyet Rhode hibásan vett planétának.

Látni való az is, hogy az orange vagy Pomeranze, oran- 
gce vagy orangegelb, orangen vagy pomeránezfa, orangerit 
vagy narancskertház a’ főfogat’ kútfejére vezetnek vissza , mi­
ből az aranyos szó is vette eredetét.

Hammer a’ német és perzsa nyelv’ rokonságáról értekezvén 
azt is megjegyzi , hogy a’ magánhangzók’ különbözése, vagy 
a’ rokon mássalhangzók* felcserélése tekintetbe sem jöhet 
a’ szók’ öszvehasonlitásában , merthogy az ajakbetük ( b , p , 
f  , w) , a’ fogbetűk (d , t , th , s , az ángol th) , a* torokbe- 
tük (g ,  g h , gi) , a’ folyóhanguak (1, m ,  n ,  r) , a’ lehellő 
hangúak (h , eh) , a’ csengő hangúak (dseh , tsch), a* sziszegő 
hangúak (1, f s , sch) könnyen felcseréltetnek a’ kimondás­
ban. íg y  p. o. a’ narancs az általa közlött perzsa kis 
szótárban tiiriindseh és narendseh nevek alatt jő  elő , mely- 
lyeket malum aureum , aurantium malum deák , orange fran­
czia szókkal magyaráz ’s hihető hogy a’ Paris’ költeménye* 
arany almája is narancs v o l t , mert annak napkelet a’ hazája.

7. I l ly  egybeköttetésben állanak az arany szóval az 
oraniai heyczegség’ , ’s Orange város’ neveik , melly utolsó
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a vauclusi megyében a' Meyne folyóvíz mellett gazdag term é­
sű földön fekszik. Noltén szerint A ravsion en sit , Auriacus , 
Aravicanus (scilicet principatus in Gallia) formákban jő elő 
a’ régi iratokban. (1. Lexicon Latinae Linquae Antibarbarum 
Lipsiae 1744. pag. 23.) . Bayle pedig a’ franczia hires poéta 
fíaurat nevét is az aurance ^ g v  aranyos patak’ nevétől (au- 
rat, d’aurat, deákul auratus) származtatja (Dict. Hist. et crit. 
T. II. pag. 255.).

Az elmondottaknál fogva ide tart az arany perjelség is 
(Prioratus Auraniae) mellyről Pray 1773-ban külön könyvet 
■adott ki. A’ városnak, hol a’ perjel lakott, Aurana vagy Lra 
na neve van, ma egy kis város Dalmatiában; ’s a' mellette 
lévő tónak is hason neve van.

Honi történeteinkben gyakran előforduló, aranyból for­
mált nevezetek közül ide tartoznak még villa O ron , fin 
Ritu explor. vérit. pag. 214 Bél’ kiadása szerint), rivulus A ra - 
vyot  1264-beIi oklevélben Cornides’ gyűjteményei k özt ,  ca- 
strum Aranyos 1176-beli oklevélben, melly  Torda’ határairól 
szól , hol , mint tudva van , Torda-Aranyos folyóvízben ma is 
aranyt mosnak. Terra Arana  Ardik István 1267beli adomány, 
levelében pro Marco fratri Dominici Graeci Benkő József’ 
gyűjteményei közt.

Aranyfalu  Hunyad vármegyében , oláhul Uraj a* Maros-* 
partján igen régi fa lu ,  hol Arany nevű vár v o l t ,  mellynek 
köveiből Benkő’ Speciális Transsj'lvaniája szerint a’ birtokosok 
házakat építettek. Szent Margit’ életében már Aranyfonó e lő ­
fordul, és Kresznerics több il ly  helynevezeteket említ szótárában.

Nem állhat a’ felhoztak szerint hát meg a’ mit Kassai 
József mond, (Szókönyv: lap 191) hogy az arany tzó  a1 latin  
avrumbol van elcsafarva , mert láttuk már felebb i s ,  hogy 
az tisztábban megvan a* sanscrit nyelvben ,,Dans 1’Avtarea  
Aranya le createur Oeuvre la natúré premiere*4 (N. J. As. Nro- 
65. pag. 422.)

Az TJpanishad szent könyvben egy szakasz a* világ’ ere­
detéről s z ó l ,  mellyet tojásból fejt k i :  az ég arany, ez a’ to ­
jás* fele része , a ’ föld e z ü s t , ez a’ tojás* másik felerésze. 
A* görög Uranos szó pedig mint felebb lá ttuk, eget, és az 
oranos kedvest jelentettek régen is. Venus is szépségéért 
Urania az az aranyos nevet v is e l t , Chrytogone a’ pénzfel- 

,  iratokban reá czéloz, mint Creuzer fejtegeti. (Jahrb. dér L i ­
ter. LXU. B.). Még fontosabbakká válnak ez észrevételek  
Lajard’ értekezése által , mellyet a’ franczia academiá- 
han tavai felolvasott az aggyriai chaldaeusok’ theogoniája
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és cosmogoniája fe le tt  , mellyben az assyriai Venus My- 
l i t ta  a’ görög Venni Uránia ’s a’ perzsa Mithra  identificál- 
tatnak , a’ nap* fénylő tüzének tisztelete kiemelletik , ’s mind 
ezek a’ régi hagyományok , emlékek’ ’s feliratok’ következé­
sében egy nagyobb munkában legközelebb megjelenendők lesz­
nek. (N. J. As- Nro 80. pag. 13(^

8) A’ t é r i n , z e r , or (1. Telebb az 1-ső számot) sura 
szók’ további fejtegetései is felvilágositást adnak az arany szó’ 
értelmére. Suryam az Upanishadban annyi mint önfény, a’ 
mi nincs kölcsönözve. Halling pedig a’ sura  , s u r , surestan 
és Aram  , Ariema  , Arima  ugyan azon egy föld’ neveiről tudó­
sán értekezvén, hol az európai szőke emberek’ első lakhelye  
volt Ázsiában, úgy vélekedik, hogy ha e’ nevek appellativu-  
m ok, úgy azok mást nem tehetnek mint arany lakhelyt ; mint­
hogy mind a ’ két gj ökérszó az indogerman nyelvekben fel­
találtatható. íg y  siaposchian nyelvben Kaffáristánban sure ser 
«= rothes Gold : igy a’ perzsában arain szó’ gyöke ar  , a* de­
ákban au ru m , a’ magjTarban a ra n y , sanscrit nyelvben hiranja  

(Bopp Glossar. sanscrit. pag. 201. ’s vesd öszve Halling’ 
értekezését Jahrb. dér Liter. LXIII. B.). Ekképen a’ régi  
mese a’ scythák’ aranyairól, az aranyt-ásó hangyákról, (mely- 
lyek a’ zend könyvekben Arimánnnak szentelt á lla tok ),  az 
aranyt őrző scytha griffekről , a’ Herodot’ Arimasper  né­
peiről felvilágositást nyerhetne. (1. mind ezekről bővebben az 
ármány szó alatt).

Brossét az arab or szóról értekezvén (splendor) azt is 
m egjegyzi, hogy az a’ georgicai nyelv’ egyik dialectusa sze­
rint zarbabi. Herbelot pedig a’ magyar aranyt és a’ velen- 
czeit (sequin) a’ Zerabin nevii aranynyal hasonlítja öszve. (Bibi. 
orient. T. II. pag. 47.) . Felhozza e’ szót Bayer is Dió Cas- 
■iusra hivatkozva (1. c. p. 144) mint a’ melly fő ékességet je ­
lentett ,  „inter Getas primum Zarabos t e r eo s , deinde vocita- 
tos pileatos hős , qui inter eos generosi exstabant, ex quibus 
ii et reges et sacerdotes ordinabantur.“

Zerin culah =  arany csuklya vagy sipka , tiara aurea.
— íg y  nevezték Keschwad - Kai Kobad perzsa egyik király* 
fővezérét, mivel i l ly  aranyozott süveget viselhetett. Ugyan 
csak Herbelot’ magyarázatja szerint, K iaghed zer perzsául 
aranyos pap irost , zer kunbudan aranyzott e r k é ly t , zal zer 
aranyszálat vagy fonalat, Zoroaster fénylő csillagot jelen ­
tettek. (1. c. T. II. art. Caian. T. III. p. 4 1 9 . ,  ismét T. II. 
y. 139. 565. 569 ).
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9. Az imént elmondottak’ felvilágosítására szolgál már 
Adelung’ jeg yze te ,  melly szerint mondja, hogy az a r , e r , i r , 
or , ur szótagok a’ régi nyelvekben minden dialecteken keresztül 
mennek, kemény, ’s reszkető mozgásnak vagy rezgésnek jeléül  
szolgálnak: p. o. a’ deák ara, a’ madagaskári Vr — hózivatar , a" 
malabari ur =  zápor, a’ zsidó (ur) v ilágítani, a’ deák au- 
rum , mert úgy mond Adelung, az is v i lá g ít , és mozgó fényű 
(1. nagy szótárát in voce ur).

10. Orang outang. A ’ malaj nyelvben vadembert, erdőben 
Jakót tesz. Linné még úgy  hozza fel mint az emberi nemhez 
tartozó majomfajt homo troglodytes  névvel , ’s egyedül Bor- 
neoban találtatható. A* nevezet itt is a’ fajok közt való de- 
rékségre mutat. Marsden angol iró a’ Sumatra szigetben lakó 
Orang Aboung malaj vadnépről irja egy  malaj kézirat után , 
hogy ez a* nép arany kaponyát ád a’ mátka’ eljegyzése je léül  
(1. N. J. As. Nro 66. p. 170).

11. Az Arachnéről való m yth us , kit Pallas pókká változ­
tatott aranyszálu szövete iért, mellyek pókfonal vékonyságnak  
voltak ; az aranea, francziául aragnée, szó történetesen egyez-e  
az arany  s z ó v a l , vagy a’ szövés’ mythusában valami valóság is 
rejtezhetik , most már bizonyossággal nem lehet e lhatározn i, 
de különösségnek fenn marad az mindig, hogy Ariadne’ neve,  
kinek fonala mentette ki Theseust a’ labyrinthusból , az antikk 
edény rajzolatokban mindig 'Agiávij felirással jő elő (1. Göt- 
ting. gél. Anzeig. 1831. B. 11. p. 1336).

12. Messéniában Arene város’ neve is ide tart h ihetőleg ,  
mellyet Aphareus Arene nevű szép nője* nevére ép íte te tt , mint 
Pausanias irja (I. Bayle Dict. H. et Cr. art. gorgophone T. 11. 
p. 576). A’ deák aréna (arenne-sable) is az aranypormosás- 
hoz vezet vissza Iuvenalis’ ismeretes verseinél fogva

— — — „ tanti tibi non sit opaci
„Omnis aréna T a g i , quodque in maré voluitur a.urum
„ V t  somno careas.“

H ogy Spanyolországban több hegyek és folyóvizek Ara­
nyos nevet viseltek hajdan, az kitetszik Ukert’ geographiájából, 
ki a’ régi irók’ helyeit nagy szorgalommal összeszedte. Illyen  
az Orospeda (*ÖQÓsrtsőa) h egy ,  hol a’ Boetis folyóvíz ered ,  
mellyet Strabo ezüst hegynek, Avienus Argentarius Monsnak Ír­
nak , és neveznek. Illyen a’ Livius O ringis  (Libro X XIV. 42.  
aurinxnek is irja) nevű városa Hispania ifaeticában: „ O rin g in  
barbari appellabant — in Melessum finibus , m elly  gazdag vá­
ros körül ezüstbányák voltak. Tehát az ott lakó népek’ nye l­
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vén viseite a ’ város az O ring  nevet. Ott voltak az Ártani 
montes mint Wesseling megjegyzi , mellyek Pliniusnál Arénát 
montes (Arenas Gordas), másutt Marianum aes quod et cordu- 
bense, Ptolemaeusnál Maqiavov vgvg: (J. Geographie dér Grie- 
chen und Römer. 2. Th. l t e  Abtheilung. Weimar 1821. pag. 
276. 340. 359. 383.).

Maga az Oural hegyek* neve is , honnan a’ magyarok utóbb 
kiindultak, gazdag aranybányáiért nyerhette a’ nevet, mellyek* 
bői kapja Oroszország legtöbb aranyát. (1. a’ kimutatást N. 
.1. As. Nro 71. p. 477.). Most is e’ lánczhegyek' éjszakra 
nyúló részeit mind egyre vizsgáltatja a’ kormány, ’s a’ legu- 
jabb orosz tudósítások’ következésében bő arany fekvetekre 
(strata) akadtak , hol még százezer ember munkát és élelem­
módot nyerhet a’ bányászat által.  Már hog}' ezen Oural, vagy 
Ural hegyek neve a’ Hunyad vármegyei L'raj , vagy Arany  falu 
és vár  neveivel is egyez (1. felebb 7dik szám) elég megemlí­
t e n i ; de a’ mellett valamint A r a n y i , A ran yos , Aranka  familia 
nevek is találtatnak a’ magyar hazában, úgy régen is voltak 
i l l y  nemzetségi nevek : p. o. a’ palntirai görög fel Írásban Ara- 
nu vagy Ajranu  (AIPANOY) fordul elő Zoegánál, m elly  sir- 
irás Creuzer szerint Zenobia’ férje’ atyjára c z é lo z , kinek az 
nemzetségi neve volt . (1. Jahrb. dér Liter. L. X. 11. B.).

„ Á  R  M Á N Y . u

1. Kassai (SzókÖnyv J. 145) Aranyos Baranya vármegyei' 
falu’ nevéről azt tanítja , hogy az nem az arány  (scopus , mé­
ta) hanem az Arianns  szóból l e t t , mivel lakosai Arius’ kö­
vetői voltak. Az Ormánság és ármányos szókat is hasonlófag 
innen magyarázza (ármányos =  homo nequam qualis est Aria- 
nus 1. 196). De ez hasonlatos állítás ahhoz, a’ mi lap 193 áll, 
hogy a’ tárgy  szó az arányból lett.

Az arianismusnak vége szakadt mindenütt a’ Vlldik  szá­
zadban , ’s a’ m elly  secták későbben felállották (p. o. Albigen- 
ses , és Antitrinitarii) nem arianusok többé, hanem más nevek 
alatt lettek ismeretesekké a’ nép’ massája e lő t t ,  azért nincs is 
az arányos , ármány , ármányos, Ormánság szavaknak semmi 
egybeköttetése az alexandriai presbyter’ hitével.

2. Kresznerics az ármányt gyökérnek v e s z i , 's az ármá­
nyos szó’ értelmére (praedo, la t r o , homo nequam) példákat 
hord fel régibb Íróinkból.

Legbiztosabb út a’ kijelelt szó’ származtatására a’ perzsa 
Ahrim an , (Ahariman Baylenél) mellyből le tt  a’ görög Aqvfia- 
vr\$y vagy AQei,fiavios (1. Fundgrúben des Orients VI. B. 3Heft
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p. 339. és Bayle’ historico-criticai szótárát art. Zoroastres. — 
Schrevel ágtjg és jicuvo/uai,— Martis furor fogatból magyarázza, 
de e’ két szó is utoljára a’ perzsa Ahrimánba összefoly).

A’ mágusok’ tudomány ában értettek Akriman  alatt a’ 
sötétséget, rósz princípiumot, mint Sch aris tan i , Ibn Stanuh 
’s más napkeleti írókból kifejtették a’ tudósok. Arinenia , Ar- 
menus , Örmény , örményi;  a’ deák arm a , armalus , Annán  szó 
Ulphilásnál, perzsául Irmán (Fundgr. des Orients VI. B. IV. Hft. 
p. 390) az Ahriman szónak meg annyi változtatásai.

A’ kinek kedve van a’ magia’ eredetéről megolvasni a’ 
régiek’ zűrzavaros előadásait, az csak Bayle* szótárának ne. 
gyedik kötetét (1. 555) nyissa fel maga e lő tt ,  ott megláthatja 
minő sok változásokon mentek keresztül a’ magiáról való első 
hagyományok.

Zoroaster tisztította meg a’ mágusok’ tudományát, a’ két 
princípiumot (világosság és sötétség) egy fő princípium alá  
rendelvén (yezedan =  isten).

A’ rósz princípium’ tisztelete, mellytől tartottak , messze 
kiterjedt a’ földön, ’s a’ hadakozás* okának, vagy is a’ had’ 
istenasszonyának (Artemis, Bellona, Anahid) hatalmas papjai 
és oltárjai voltak mindenfelé.

Strabonál (L. X I ,  VIII. 4. XIV. 111. 15.) a’ perzsa Ana­
hid’ tiszteletében két geniusok jőnek elő , kik egy oltárt bír­
tak , ’s az ármányos nála Slfiavog (onianos). Armeniába, Cappa- 
dociába Perzsiából szakadt be e’ tiszteletmód, mint Hyde Ta­
másnak a’ perzsa vallásról írt könyvéből megláthatni, és Plató  
is írja (de Republ. L. X.) hogy egy pamphyliai bölcsnek a’ 
neve F.r v o lt , Armenus' f ia , kit sokan Zoroasterrel felcserél­
nek , mások pedig vele egy személynek is tartanak. Az Ahri- 
man épen az a’ mi Indiában a’ Schokra , rósz lelkek* vezére,  
a* zsidóknál L u c ife r , leesett vagy megbukott c s i l la g ,  vagy 
mint Theophanes’ folytatója lefordítja avveyog tö  dtafioXS =  
ördög’ pajtása. (Fundgr. VI. B. 3. Hft p. 339.).

3. Herodotus’ Arimasper nevű népe éjszaki Ázsiában egy  
szemű emberekből á l lo t t ,  kiknek földén a’ griffek aranyat 
őriztek. Ez a’ mesebeszéd csak annyiban tart ide, hogy arim  
és »pu szók (monoculus) i l ly  értelemben nem találtatnak egy  
nyelvben is; legalabb Gatterer 180 nyelvet nézett keresztü l, de 
sehol sem akadt arra, hogy arim  egyet,  apu szemet jelentené­
nek , (Gö»tting. Gelehrt. Anzeig. 1798. p. 1217.),  azért h ihető ,  
hogy ezen mesés köntösben ismeretes nép , melly hat hónapig  
aludt, azaz nem látott napot mint Lapponia és Nova Zembla’ 
lakosai, a ’ perzsa Aliriman szó után kapta elneveztetését: lég-
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alább Herodot'azt irja, hogy a’ scvthák nevezték úgy el. Az 
Arimasperek tehát sötétség’ fiai , egyszem üek, ármánvosok, 
griffekkel társalkodók voltak Herodot’ idejében uralkodó köz 
vélemény szerint. (1. feljebb az 5dik számot.).

4. A ’ perzsa Ahriman (hadistenné, rósz princípium) szó­
hoz tartanak még a’ német Heer , Heerman , Hermáim , Herma- 
neyild  , Hermancrikr, Irmenlruid, Arminius , aMongobard Heri- 
m an n i , Arimanni  (katonák Dufresne szerint), a’ magyar Her- 
m ány, Hermányi (faluk ’s familiai nevek Erdélyben), Mező ör­
ményes (régi falu Kolosban), az árulás szók , melly utolsó 
Párizpápaiban la t r o , úgy Ebeni István kolosvármegyei főis­
pán’ (1657) instructiójában is az ármások tolvajokat jelentnek 
(Benkő , in Spec. Transylv.).

Az ármány szó után több helyek ’s famíliák elneveztet­
tek mint p. o. Arimathaea (agi/iciőaia az uj testamentumban) 
Noltén szerint az Ephraim tribusának egy városa (Lexic. Lingv. 
Lat. antibarb. p. 23.) Ariminum  a’ senonesek’ földén Caescna 
mellett.  A’ párizsi celta kőemlék’ felírásaiban, melly a’ Se- 
yuana’ hajósait ábrázolja , az osmis szót ogmionnak vagy job­
ban ormiormak olvassa Eccard , a’ mi Jrmin vagy Ormin  régi 
celta héros’ neve volt. (Collect. Etym. Leibnitii P. 1. p. 80.81.).

Herbelotban (T . II. p. 350). A l Hermani Memphisben 
épült két legnagyobb pyramisok’ neve N ilus’ napnyugoti ré­
szin , hol Memphis feküdt, mert Cairo ma a’ N ilus’ napkeleti 
részin fekszik: másutt (T. III. p. 126.) Harmaninak irja. Svi- 
dásnál az Ariamnes név vvofia xvqvov mint Bayer már meg* 
jegyze tte .  (Hist. Oshovena p. 81.).

Leibnitz a’ Hermiones , H ermonduri , Hermahner, Her­
máim i , G erm ani , a’ spanyol Hermanos szókat hasonlókép 
egynek veszi quod militem sonat (opera omnia T. IV. p. 157). 
Hogy a’ haramia szó is ide tart, azt másutt elő fogom adni. Or- 
manus pedig Rum’ királya v o l t , ki Alp Arslannal a’ seldsehuki 
házból véres háborút folytatott a’ Xld. században Khondemir 
perzsa iró szerint. (1. N. J. Asiat. Nro 75. p. 245.). >

5. Halling legbővebben értekezett az Ahriman szóró l, 
(Jahrb. dér Liter. B. LXIII. p. 118. et sequ.) az Arimaspa- 
rekről , A riusokról, Aramaeusokról, melly tudós értekezésben 
láthatni az ármány szó és ormányság’ széles elterjedését. Rum, 
A r ia n a , U n n i , U rm ia , A rim a h , A rimat már Anquetil du 
Perron’ jegyzetei szerint, úgy mond, egy dolgot jelentenek a’ nap­
keleti írókban. Zoroaster’ születése’ földje Unni a’ legtöbb bi­
zonyságok szerint, mellyet többnyire Armenia’ Kaukasusára 
belyheztetnek , hol az Árum helyet is keresni kell. Urmi csak
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egyszer jő a’ zenei iratokban e lő ,  de Ariema gyakran, ’s min­
dig különös marasztalással említetik , melly a’ Kaspium’ déli 
részin feküdt: az Irmánok  máskép Ermanen , ’s ezek Hammer’ 
bizonyításai szerint is az Ormúnok , a’ mi mindegy jelentés a’ 
Dshermania névvel, miképen hivatott Mirchond szerint haj­
dan a’ görögök’ Chorasmiája. Ez a’ föld az Irm’ kertje a’ 
Schahnahmeh czimü ismeretes perzsa éposban , vagy Iram , melly  
mint a* paradicsom dicsértetik, ’s később időkben boldog Ara­
biába is áttétetett.

Ez a ’ Kaspium mellett lévő tartomány Ariim, Ariema , Unni , 
Irmán , Irm , Iram , Erman  , Annán  , Kirm an  , Dschermania , 
Ormán , Urman volt a’ régiek’ Chorasmiája, Zoroaster’ hazája, 
a’ kaspiumi Syria , mint a’ Halling által fe lh o zo tt’s összevetett 
kútfők mutatják. A’ Typhonról való mesének helye is itt van* 
A’ zend iratok ezt a’ tengerparti tartományt a’ Diwek’ vagy  
rósz lelkek’ lakhelyének nevezik Arimans' kisérő társaságában,  
’s a’ Diwek szőkeveres hajúak , mint a’ görögök’ Typhonja is 
veres fejii, melly az egyiptomi és görög dogmákban egy sze­
repet játszik a’ perzsa Ahriinánnal. Svidas a’ Typhont Ari-  
niannak is nevezi. Maga a’ görög Tvytov , Tupcoevg Tiphaeus a ’ 
perzsa D iw , Dewhez (rósz daemon) köthető, melly gyökérszó  
a’ Klaproth által úgy nevezett indogerman nyelvekben felta­
láltatható.

A’ sanseritban déwa , a’ deákban divus , deus , a’ görög­
ben &evg , goth nyelvben th iu th , (ayaőug - bonus) ’s itt minde­
nütt jó értelemben használták, mint azon népek i s ,  kik ger­
mán fajúak , ’s a’ perzsákhoz rokonok. Régi németben t i u f a l , 
angelsaxul delifol, régi skandinav nyelvben d i j i l l , ma németül 
Teufel. A’ slav djabel későbbi származat, mint Ulphilásnál is 
a’ gothus diabolus a’ görög őt,a(}oXog-ból lett.

Pliniusnak igaza van, hogy V  régiek a’ seythákat Ara- 
maeusoknak nevezték, ’s Herodot i s , mint felebb láttuk , az 
Arimasper nevet seytha szónak mondta.

Az Arimaspi nép Halling szerint seytha nép , összetett  
szó az arim-ból és asphól. A’ zend asp annyi mint a’ sanscrit 
asva =  equus, melly  hadakozott is j e le n t , mint a’ görögben 
az Aristippos mnsig vágy írtTtog szó után, miből lett Bél Má­
tyás szerint a’ magyar paripa  szó.

Minden hadakozó népek, úgy látszik , az embert és lovat 
egy szóval jelelték k i , deákul equus , equites , (lófejü székelyek), 
gothusul Maiin =  homo , és equus pusillus  Isidornál. Arim aspi  
tehat =  Maii n e r , Kriegcr von A r iem a , Arima  (1. az arany szó



alatt a* Sdik szám ot, ha az Arima szó nomen appelJatirumnak 
vétetik , ’s akkor a’ kaspiumi syr ia  vagy sura neve is kifejjenek).

Németországban a’ legrégibb időktől fogva scythák lak­
tak , ez már kétséget sem szenved Halling’ útmutatásainál fog­
va , azért volt o lly  idő , mikor egész Európa* éjszaki részit 
Skythiának és Keltoskythiának nevezték a’ Hellenek. Innen 
csodálatosan megmaradt a’ Saci név a’ későbbi germán össze­
tett nevekben: p. o. Mar-Maci T acitusnál, M ar-sa ti i  Plinius- 
n ál, Oroman-sacii (Ormány zsá k á k , mert Plinius szerint a’ 
perzsák a’ scythákat zsákáknak is nevezték a’ hozzájok közelebb 
esett zsák néptől).

Halling az Oroman-saci  helyett Oro-Marsacit olvas mint h 
a ' c k helyett Cluveriusndl egy kőfelirással is védetik Marsa- 
qttes, ’s igy  hát az asp , asva  (equus) újra feltaláltatik a.’ Mar- 
táholcban, mert Mar régi germán nyelvben lovat jelentett; 
az ázsiai zsákák pedig az Arimasperek’ rokoni vo ltak , és a* 
Massagetákhoz számláltattak.

Az Oromansaci is annyi hát mint a’ Marsaci , mert a 
Mar szó is lovat és embert jelentett mint imént láttuk , mik­
ből már a’ magyarországi ormánysúg szó értelme is önkényt 
kitündöklik.

6. A* régi görög és deák irók’ könyvei rakva vagynak az 
ármány szóval. Aritnoi népet említ Homer , hol Typhon ural­
kodott, hová Zeus mennyköveket szórván megreszketteti a’ föl­
det. Hesiodus is az Aqvfioc népnél föld alatt laktatja Echid- 
nát, a ’ kigyóasszonyt. Nonnus az Európába vándorló Cadmust, 
kisérve a* bika’ bizonytalan nyomait az Arimojok’ véres bar­
langjába is bevezeti Virgilnál (Aeneis IX. v. 715. 716<).

„Tunc sonitu Prochyta alta trem it , durumque cubile
,,In arime Jovis imperii.imposta Tiphoeo.“

Lucaimsnál (Phars. V. 160).

„Conditur Inarimet ingenti mole Tiphoeus/*

Ovidnál (Metam. V. 14. 85.).

„  — — — orbataque praeside pimis
„ Inarimen  Prochytemque legit.“

Silius Italicusnál (8. 541.).

„Non Proch yte ,  non ardentem sortita Typhoea
„ lnarime.u

Mind ezeknél fogva nem tartom elfogadhatónak Festus magya­
rázatát a’ deák arma szóróéi „Arma proprie dicuntur ab ar-
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mis , id est humeris dependentia , ut scutuni , g lad iu s ,  pugio,  
sica , et ea quibus prope praeliatur ; s ic u t te la ,  quibus procul.“  
Armus Párizpápaiban első ta g ,  vagy czímsr a’ marhában, szügy, 
szegy , váll. Jákel (Dér germanische Ursprung dér Jateinischen 
Sprache. Bresslau 3830. p. 41. 85.) az armus deák szót a’ né­
met Arm (kar) szótól nem ok nélkül húzza le.

Ha meggondoljuk jó l  az ármányos szó ’ eredetét, és ér­
telmét, ha figyelemre veszszük mind a z t ,  a’ mit Halling ós 
Hammer az Arimasper hadakozó népről elmondottak, hogy 
a’ csatapiarz több ezer év alatt az Erman  föld volt , vagy Arie- 
m a, melly Iránt  elválasztotta T u rán iu l, természetesebb ma­
gyarázatot a* deák arma, armatus szókra nem ta lá lunk , és 
Jákel, mint Halling, annyi közléseket adtak már a’ népek* ván­
dorlásairól , hogy a’ romaiak’ származatját, n je lvök’ eredetét 
bízvást a’ syromedus vagy scythagerman fajhoz köthetjük , 
melly a’ sarmatáktól egészen különböző faj volt; a’ görög 
nyelv’ befolyása pedig a’ deák nyelvre későbbi időre mutat.

7. Az ármány szónak gyökere hát az úr (melly er , u r , 
ir változásokkal jő elő a‘ zend és sanscrit nyelvben, mint az 
erő szó alatt ki fogom fejteni) és mán szó , jelent hadakozó 
erős lényt ,  mellyel a’ deák immanis és inhumanus szók is 
rokonságban állanak , mint Jákel' már említett könyvéből lá t ­
hatni (p. 36.). Perzsa és angol nyelvben Mán —  dér Mensch; a* 
deák homo ebből l e t t ,  Zoroaster Hóm vagy Homo’ tudományát 
tanította, mint Hammernek a’ Mithra’ tiszteletéről irt pá­
lyairatából kitetszik. Jákel így ír :  „Homo — (radix ho-min) 
persisch und englisch Mán dér Mensch, beiKero Comman, bei 
Isidor Gomo Glossar. lips. gom an ; altdeutsch gum a, englisch 
yeomati und goodman. Unser Wort Mensch ist von Mann oder 
Mán abgele itet , und eigentlich ein Adjectiv , wie  von Weib — 
weibisch , von Teut —  teutisch , teutsch , von Dane Danske in 
Dánischen, so Mennisch  bei Ottfried Mennisko , jetzt zusam- 
mengezogen Mensch. Goman und homin heisst dér gute starke 
Mensch. Die Form gam  und gomo zeigt sjch bei uns noch in 
Bráutigam , altdeutsch bruti-gomo und briuti goume. A war in 
Latéin in i  übergegangen , wie Herrmann in Arminius. Das 
A tritt wieder ein in den davon stammenden humánus (hu-man), 
inhuminus (in-hu-man) =  sich benehmend wie ein guter Mensch. 
Im-manus (in-man) =  unmenschlich , sich gar nicht benehmend 
wie ein guter Mensch , alsó stárker als ein inhumanus. Daher 
vermuthet S ch eller , es habé ein Wort Manns gegeben.“

Végre azt jegyzem még m eg, hogy az inhumanus, és 
immav.s szók Cicerónak Deiotarus mellett irt beszédében is
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rokonságiján fordulnak e lő ,  ’s a’ magyar meny , menyecske szó­
kat is gondosan megfontolva Jakéi’ szavait a’ Mensch szó szár- 
mazatáról , ’s annak variatióiról a’ Mán gyökérhez lehet csak 
biztosan k ötn i ,  mellynek mint felebb is érintve vo lt ,  a’ ma­
gyar mén ’s mony szók is az értelem’ egyik ágazatában meg­
felelnek (p. o. ménló).

Kosegarten irja Vendidad’ ujabb kiadásairól tett bírála­
tában „M ainju  =  Spiritus , mens , daemon, e’ zend szót úgy 
mond megkapjuk az uj persiai Ahriman  szóban i s ,  mellynek 
első esete agrö mainyúz id est malignus spiritus , a ’ mi a’ ma­
gyar nyelven ármányoz. (1. Hallische Lit. Zeit. 1833. Nro 96).

„ A B  A*U

E gy a’ legrégibb szók' k ö z z ü l , melly minden felé elter­
jedt , ’s az a p a , atya  szókkal egy törzsökből ered ett , mint a’ 
következendő adatok bizonyítják.

1. Apó vagy Apo-chan volt 609 körül (p. c. n.) a’ Tou 
kiue tatárok’ fejedelmének a’ neve éjszaki Ázsiában: Egymás  
Tho-yeti Apó a’ Hoi-che tatár nép’ követje volt 758ban a’ chi- 
nai udvarban. A’ K h i-tan  országlást vagy Leao dynastiát Apó- 
khi alapította , ki 872ben született. Későbben ugyan csak e’ 
dynastia’ történeteiben említetik Ou-po vezér 1116 körül. 
(Herbelot 1. c. T. VI. p. 70. 154. 267. 374.).

2. Fasokl és B ertá t  tartományokban Afrikában a’ rab­
szolgák Abu-nak (atya) nevezik a’ kereskedőket, kik őket el­
adják. Az i l ly  vásár leginkább Tohta  nevű helységben foly 
Sipjut mellett mint Cailliaud irja. (Jahrb. dér Lit. B. LVIII. 
p. 38. et seq.).

Nolten Abimelech zsidó főpap’ nevéről irja „Abjathari 
parens , qui a’ Doeg Idumaeo interemtus est. I. Sam. 21.“ A’ 
hetven fordítókban A^fisXrjx (Lex. L. Lat. Antib. p. ] . ) .  A’ 
tatárok’ földén egykor hires syriai születésü keresztyén ta­
nítót Simeont a’ tatárok’ fejedelme Ogodai 1232 körül na­
gyon megkedvellte, ’s Athanak  (páter) szokta hivni, mások 
pedig Rhaban-nak nevezték (N. J. As. 1S33. Nro 69. p. 204. 
Klaproth közlése szerint, ’s a’ székely földön ma is fenn van 
a’ Rhábanban szó , miképen hívták főkapitányaikat a’ pogány 
világban).

3. AppaSaheb  ült a’ thronusba Nagpurban a’ marattok’ 
régi nagy országának maradványában Dekkanban, de a’ kit 
levetettek onnan az angolok ISISban (N. J. A. Nro 49.) Aba-Al- 
lah-Ben Zobair’ é le té t ,  ki Othman kalifa alatt nagy szerepet 
játszott, Ebn Abi Ser ah fővezér’ testvérével Egyiptomban, le-
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ir ta, most legközelebb Quatremére a ’ párizsi ázsiai tudós 
társaság’ egyik tagja (N. J. A. Nro 52.).

4. Atabeg arab s z ó , mellyet Freytag’ arab szótára  
nagyvezérnek magyaráz , de Hammer’ bírálata szerint M aggior  
duomo (maior domus) értelemmel bir. (Jahrb. dér Lit. B. LIV. 
p. 55.) Egy Atabeg Omadoddin Zengi (Turcorum orientáltam 
potentissimus in Ninive seu Mousel ut ait Willerrjus Baker­
nél Hist. Oshr. p. 350.) 1114 körül állította fel az Atabeg dy-  
aastiát, ’s Herbelot azt irja, hogy az Atabeg kisebb a’ zul- 
táni czimnél. (T. I. p. 430). Malcolm szerint , ki az Atabeg 
dynastia’ történeteit meg is irta, A tta  törökül =  tanító, B ég=uv.  
(Geschichte Persiens , übersetzt von Becker. Leipzig 1830. B. I. 
p. 250.) Hammer pedig gyániatyának, tutornak fordítja (Fundgr. 
des Or. V. B. 2. H. p. 147.). >

5. Az apas és apati  szók a’ sanscrit nyelvben is megvagy- 
nak. Vrajapati  teremtések’ ura ,  a’ vizek a p a s , mert a’ világ’ 
szülőanyja. (N. J. As. Nro 63. p. 200. 209. et seq.) A’ franczia  
academia’ szótárában Appas =  les charmes de la volupté , et 
ceux de la beauté értelemben magyaráztatik. Meninszki’ arab 
szótárában Apa  arabul is Apa , törökül Ata , Basata  =  abbas 
(caput, páter, Tud. Gyűjt. 1833. VI. k. 1. 55.). A tjih  a’ kimon­
dás szerint A tj in  malaj nyelven királyokat jelent. (N. J. A. 
Nro 50. p. 111.) Az Ujgurok’ nyelven ata  == atya. (Klaproths 
lleise in den Kaukasus. Halle 1812. B. II. p. 502.).

Adelung’ nagy szótárában (Bécs , 1811. Soltau’ hozzáadá­
saival) az Jitte szó a la tt ,  m ellyel régen éltek a’ németek, ma 
pedig csak felső Németország’ némelly dialectjeiben hasziiálta- 
t i k , i l ly  változások jőnek e lő ;  deákul Festus szerint A t ta ,  
görögül 'arra , gothusul atta  , tatárul a t a , tschuvaszul a t t a , 
lapplandi nyelven atzliie  vagy a ty e , Wallisban haita  , frízül  
fiai t e , slavul o te z , wend nyelven eydu , a’ pórnép közt sváb 
és sax tartományokban tata  , a’ frízek ’s hannoveraiak Teite  
szót használnak. Angolul d a d , dadde , (n. b. Verancz Antal’ 
ötnyelvű szótárában, Venetiis 1595, Abavus szó magyarul D ed  
eiissiim) , spanyolul ta i ta  , törökül tadu , sőt a’ görögöknél és 
romaiaknál is ismeretes volt a’ Terra és laict. A’ frízeknél 
Atta  most is bírót jelent. A ’ Hauptmann , Hét mán mint a’ tá ti ,  
t a t t a , tattc  , és fríz tecte szókat is ide számláljuk, lengye­
lül tata  és tá tu s , Epirusban t a t a , a ’ régi Thessaliában oerra, 
mikkel a’ magyar tútos szó is (sokat tudó) talál.

Említést érdemel e’ helyen egy , Magyarországon a’ XVId. 
században utazó tudós olasznak (Accurse, vagy Mariangelus)  
megtévedése a’ magyar kis gyermekek’ szájából hallott mama
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táta  szók felett ,  nem tudváii megfejteni magának, mi mó­
don beszedhetnek a’ csecsemő gyerínekek^is Magyarországon 
deákul: „Movít nos maiori quadam admiratione, quod infantes 
ipsi et horriduli et sordiduli vix dum fari incipientes mammam 
atque tatain latiné balbutiunt, ipsis quoque matribus non in- 
tellecti.“ Mire Bayle helyesen jegyzi m e g , hogy nem lehet 
azt h inn i , hogy az anyák nem értettek volna meg gyermekei­
ket. (Dict. Hist. et Crit. art. Accurse T. I. p. 50.).

Dankovszkyban (Magyaricae Linguae Lexicon. Poson. 
1833) kraini és wend nyelven japa  =  apa, umtag , ujtTtcc. — 
llesychius’ I'Vd. században élt görög szótáriró szerint ctmtctg o 
rgvqievg =  jtápláló apa.

A’ sanscrit apas , apati  szókra tekintve, mellyekkel az 
A pa, Japa, annctg , mint az ánodaive ív =  ápolni, ánctXov, analóg 
=  tener , mollis, rokonok, az Apútur szó variatiója is önkényt 
mutatják a’ hasonlatosságot. Csehül, lengyelül opat , olaszul 
abbate, francziául abbé =  abbas.

Apácza =  Abbatissa, dalniat nyelven oppatioza , slávul 
opatka , olaszul Abbadessa (Gyarmathi Vocab. p. 3). igy már 
a’ kerchi vagy régi panticapeumi emlékfelirásokban találtató 
görög felírása is egy márvány táblának Venus Apaluria , mely- 
] yet nem rég találtak fe l ,  megvilágosodhatik az á l ta l ,  hogy 
Venus’ származása talál az indus mythologiával. (Bulletin des 
sciences historiques, Antiquités, Philologie. Paris 1831. Nro
1. pag. 31.).

A ’ görög vntnXáivtív , a’ magyar apa ,  és ápolni szókhoz 
tartnak a’ franczia appuyer és appui szók i s ,  mellyek támasz 
és segedelem értelemmel bírnak : p. o. appuyer une personne 
ke'pesleg annyit tesz ,  mint valakit ápolni. Le Seigneur est 
mon seul appui =  az isten az én egy ótalmam. (1. több példát 
az academia nagy szótárában).

6. Adelung az Abba szót syrus szónak veszi ,  mellyet az 
istenről mint atyáról használtak •* változásai Ba , Fa , Fapa , 
Atta.  A’ gothusoknál úgy mond Abba férfit je lentett ,  ’s ide 
számlálja még Abt , Abbas , az angelsax Abbad, a’ dán Abbéd , 
a* svéd Abbos szavakat is (in voce Abt és Abba). Az Affe szó 
alatt irja ismét, hogy az majom neve, alsó Saxoniában aape, 
svédül Apa , dánul Abe , Abekat, csehül opice , ’s Afrika’ nevét 
ugy mond , sokan e ’ szóból húzzák l e , ’s annyit tesz mint maj­
mok’ hazája, mint a’ phrygiusok jés celták azt elnevezték. De 
é* mag3~arázat el nem fogadható.

Homerusban és Stephanus Byzantiuslan *Afiioi népek’ neve 
jő elő , kik Ister’ éjszuki részin laktak. Halling ezeket géta é«



SZÓNYOMOZÁSOIT. 163

kimmeriu* fajúaknak mondja : ,,Der Name Abioi erklart sich durch 
das gothische Aba — vir , als gleich bedeutend mit dem so oft 
in germanischen Volksnamen sich findenden Manni : z. B. Mar- 
komanni: denn im gothischen heisst Mans, im althochdeutschen 
Mán homo , und daher wird von den Skythen die heilig ver- 
ehrte Erde Apia  genannt. Ilerod. 4. 59.“ (Jahrb. dér Lit. B. L1X. 
p. 273.) íg y  már a’ görög umtag vagy tápláló Herodot’ bizo­
nyítása szerint is a’ seytha Apia  szóval rokon, vagy abból 
eredhetett.

7. Abaka , vagy Abga chán Dschengis chán* unokája Hula- 
ku után uralkodott Perzsiában a’ XlIId. században (IVIalcolni 
B. I. p. 277.). Némelly irók keresztyénnek tartják (Herbelot 
T. I. p. 3. T. III. p. 204.), annyi bizonyos, hogy a* mongol hét 
chánok , kik közzül való volt Abaka is , a’ római pápához kö­
vetséget küldöttek több izben, hogy az arab uralkodást meg­
törhessék. (Wilken, Geschichte dér Kreuzzüge. VIII. Th. Leip- 
zig 1832.).

Az Aba és Papa név egy, azt irja Herbelot. Heracles A le ­
xandriában 12dik patriarcha v o l t , ki húsz püspökséget áll ított  
fel Egyiptomban, ’s első volt , ki a’ pápa nevet viselte. Az 
alexandriai nép Aba és Anba nevekkel i l le t te  a’ patriarchákat, 
(c’está dire pere) ’s látván , hogy a’ püspökök ugyan ezt a’ 
czímet adják a’ patriarchának , majd a* nép Baba vagy Fapa 
néven szólította azokat, melly szók ottan nagyatyát jelentenek. 
(T. I. p. 497.).

Meninszki’ szótárában Ata  alatt áll az atalik  szó is =* 
paternitas, páter ádoptivus, vitricus magyarázattal. Az atalik  
szónak, azt mondja Jaubert, o l ly  értelme lehet ,  mint az atabek- 
nek. A’ seledlschuki házban a’ herczegfiak’ gyámatyáiknak adták 
e’ nevezetet. (N. Jf A. Nro 70. p. 37G.).

8. Eichorn azt irja Abo-charabosrú\ , (Abu-carb) hogy  
Palaestinában a’ saracenusok* kormányzója volt ,  kit Justinia- 
nus császár a* VIdik században nevezett oda ki. (Afio xaQaftvg 
Fundgr. des Orients VI. B. 3. Heft).

Az Abu szóról meg kell jegyezn i, hogy az vezetéknév’ 
kezdete, az araboknál minden moslem először tulajdon nevet 
kap , p. o. Machmud, azután vezetéknevet : melly Abuvul kez­
dődik , p. o. Abu dschafer Machmud, ezután következnek az 
atya , ’s nagy atya’ nevei , a’ mi után jőnek a’ nemzetségi, 
kézi mesterségi, vallás-ágazati, végre a’ tiszteletbeli nevek. 
(1. a ’ kútfőket Amadé szó alatt 3dik számban).

Klaproth Abassech nemzetségről sokat i r , és Aba-tzék  
földről kaukazusi útjában ; (1. B. p. 64. 436.) Gróf Potocki Já-

11  *
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nos pedig (Mémoire sur un nouveau périple du Pont Euxinetc.  
Vienne, 1796) Abchasoh ir ja , ’s úgy lá tsz ik ,  úgy mond, hogy 
az Abasseidektől származnak , kiket Arrianus a’ Heniochok’ 
partján Trebisonde körül t a l á l t , ’s később Abcasa és Aphcase- 
reknek is neveztettek.

9. Honi történeteinkből ide tartanak az A b a , A pa,A pafy ,  
A p á ty , Aponyi família nevezetek. Jobagio Apae de villa  sedan 
(Zsadány?) 12 l7 bő l ,  villa Apáty , Apa , genus Aba , ismét Apa 
de genere Borsa említetnek a’ Rítus expl. vérit- czimű kápta­
lani jegyzetekben, (p. 2 16 .219 .241 .  244. Bél* kiadása szerint)* 
Oláh Miklós is említ villa A páty -1 (c. XI- in Hung.) : Ebesfala 
és Abosfalva két helység Küküllő vármegyében , mellyek az 
Apa névtél vették el nevezetjeiket, a’ mint hogy hajdan mind 
a’ kettőt az Apafi família birta. Abusfalvát említ Kresznerics 
Sárosvármegyében i s ,  Pázmándy pedig (1. c. p. 101.) a’ Annu­
sok’ Aboi vagy Abó városát is az Aba törzsök alá húzza.

Az Abot és Abots magyar familiai nevek is ide tartnak. 
Sámuel vagy Aba királyunk’ neve’ változtatásai: Ó b a , O bo , 
Uba. Anonymus szerint Thomizoba a’ Tisza mellett Obad h ely- 
ségnél (ma Apáti) volt eltemetve. (Cornides Vindiciae Anonynii 
p. 63.) Ouúbos kozár király’ fia neve , ki az otsi víigy osetlii 
nép közt dynastiát alapított , mint Klaprotb’ georgiai históriá­

jából lá thatn i, hol Kai-Kavus is georgiai nyelvben Kekaspos- 
nak iratik , ’s az A botti földről is emlékezet van téve (N* J.
A. Nro 12. p. 51S—536). •— Az ossetekről azt jegyezem csak 
meg, hogy az Abots név a’ B áts  gyökhöz, is köthető. Az 
Aponyi név előjő az olaszföldön is , hol Aponi Péter  (Petru* 
Aponensis, Pierre Apone) a’ X ll ld ik  században egy volt a ’ 
leghíresebb orvosok és philosophusok k ö zzü l , kit magicusnak 
is tartottak , ’s é letét Bayle Péter és Freher leírták.

Mind ezeket Öszvevéve már könnyen e lh ihetn i, hogy az 
Ab gyökérszótag valamelly köz anyanyelvben kezdetet , erede­
tet je len te tt , honnan , vagy miből indul valam i, mellynek az 
aj) , at csak változtatásai : (a’ Ritus expl. vérit. p. 220 Pristal- 
dus Myecud filius Athae áll) miképen változtatások a’ hollandi, 
gothus, svéd a f ,  az angelsax, angol o f ,  a’ deák a ,  ab, abs , 
a’ görög ce7to , oKp elöljáró szók is ;  mire mutatni látszik az is, 
hogy minden nyelv’ betűiben az a első hangjegy, ’s az alpha 
és ómega képesleg már a’ régi nyelvekben kezdetet és réget 
jelentettek.

10. Lipon angol utazó szerint Morsukban és Tripolisban 
is élnek az Aba szóval, melly  ott felső köntöst jelent (Jahrb. 
dér Literatur Bd. LVI1J. p. 38.). Burkhard is azt irja arabjai
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útjában, hogy az Abba ott gyapotból szőtt köpenyeget,  felső  
kÖntést je lent (Jahrb. dér L it .  B. LV. p. 32—45.).

Hammer J. a ’ napkeleti talismani ingekről értekezvén 
irja, hogy az araboknál kell  az i l ly  ingek’ eredetét keresni, a^ 
térdig érőt Abúnak nevezték, ’s ha csíkosán szőtt matéria volt,  
burdetnek. Mohamed, és közel rokonai, mint A l i , Hasan , Ho- 
sain , Fatime Mohamed’ l e á n y a , Aba famíliának is neveztettek 
együtt véve , milly  felírások találtatnak is a’ pecséteken, talisma- 
nokon; p. o. Kara Moustapha fővezér’ pecsétjén, ki 1687ben 
Bécset ostromlotta. E ’ vezérnek is volt talisman inge, mellyet  
koporsójában Belgrádban meg is találtak , ’s Kolonics érsek­
nek küldöttek , ki azt a ’ bécsi polgári Arsenálnak ajándékoz­
ta. (Wiens erste aufgehobene türkische Belagerung. P es t ,  
1829. p. 122—136.).

Pejachevich’ kéziratai szerint (Pázmándynál 1. c. p. 175.) 
jász nyelven Aba fejér olcsó nemű posztót j e le n t , és il lyriai  
nyelven is Belosztenecz’ szótárában Aba : pannus thessaloniensis  
deák szavakkal magyaráztatik. A’ magyar aba posztó hát arab 
származásra mutat,  mint a’ borda szó is (burdet), azért Kassai* 
véleménye nem állhat m e g , hogy a’ deák alba szóból le tt  
(matéria grossa). Oroszul is A b a , oláhul haba (Gyarmathi 
Vocab. p. 1.) Aube franczia nyelven is fejér szövetü papi kön­
töst je lent,  de vagynak azon kivül más mellékes értelmei i s ,  
mint az academiai szótárban megláthatni.

„ A  M  A D E.“

1. Egy magyar nemzetségi szótárban az Amadé família 
nagy czikkelyt fog elfoglalni;  itt csak rövideden érintem meg, 
hogy I5l9ben már Várkonyi Amadé István  Szebenből irt Mus- 
nai Sándorhoz, mint főespereshez, hogy Medgyesre gyűjtse  
öszve a’ papokat; később az fejedelmi tanácsos is le tt  (Benkő  
Trans. Spec. MS.). J\madefalváról emlékezet van téve egy 1583- 
ban költ adománylevélben , melly szól Amadefalvi A nta l Pál’ 
részére 16 belső jobbágyos telekről , mellyek közzül kilencz 
Amadefalvában volt Csikban , ’s úgy hiszem ez a’ falu ma Má­
dé f a l v a , hol a’ szekély  katonaság’ feláll ításakor a’ híres iná- 
defalvi veszedelem történt , mellyet környulállásosan le irt  
Benkő Jósef (Transylv. T. I. Vindobonae 1786). Amadekarcsa 
nevű falu Pozsony vármegyében is van.

2. Amad vagy Emod eddulat A li’ vezetékneve a’ Búid* 
házból a’ Xdik században, Herbelot az atyját is így  nevezi 
(T. II. p. 71. és art. Dib Baconi). Ez iró szerint Emadeddin 
yagy Omadeddin arabul vallás támasza. Emad aldoulal Bea
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schonáhnál =  l ’appui de l ’E ta t , mi]]y czimje volt Zengi Ben 
Aksenkar A l  Borsakinak. i s ,  az iráki Atabeg dynastia’ alapí­
tójának, kit Bayer Omndoddin Zengi név alatt hoz fel. Emadi 
perzsa poéta’ neve is , valamint diván vagy is vers' gyűjtemé­
nyek közneve Emadi vagy E m o d i, a’ mi viszont a’ magyar 
Emödi familianévre vezet vissza. (1. Herbelot; T. II. p. 358. 359). 
Porter legújabb angol utazó Amudenek irja arabul, mikor 
Semiramis’ oszlopainak romjait leirja. (Jahrb. dér Lit. Bánd 
LX1I. p. 23.).

A’ felebbi Atabeg dynastiából való volt Amad  vagy Oma- 
deddin is, Noureddin’ atyja, ki 1049 körül Noradin  név alatt is­
meretes a’ keresztes had’ történeteiben. A’ hires Saladin’ é le ­
tét is egy Omad Alkateb nevű titoknokja irta meg. (Herbelot
1. c. T. III. p. 479. T. V. p. 31.).

3. Azon göttingi arab kézirat szerint,  mellyet Liber  
concinnitalis  nominum , id  est vitae il lus tr ium  virorum auctore 
Abu Zacarja ja k ja  En-navadi deák czim alatt és deák fordí­
tással kiadott AVüstenfeld lS32ben, az Amadé nevet tiszteletbeli 
névnek lehet venni, mert szokás volt az araboknál a’ nagyobb 
rangúakat és tudósokat különös névvel is megtisztelni : p. o. 
Noradin név il lya^, Nur eddin =  vallás’ fénye, Imád cddaule 
<= ország’ támasza, miről Frahn bővebb felvilágosítást ád e’ 
czimű könyvében: Commentatio de titulorum et cognominum ho- 
norificorwn quibus chani kordáé aureae usi sutit. Fetropoli 
1814. Megjegyezvén i t t ,  hogy ez a’ tiszteletbeli név Im á d , 
Amude , A m u d , Ernád változtatásokkal jő elő az írókban.

4. Leibnitz az Amadé nevet Immedtól  vonja le , ki a’ nagy 
Widekind’ testvérje volt ,,Ab Immedo et Immedingis Sabaudiae 
duces genus rep e tu n t , Amadaeorum frequens in sua gente nő­
mén hoc referentesíi (Opera omnia. Genevae, 17C8. T. II. pag. 11.) 
Herbelot említi Amadé (le verd) sabaudiai grófot , ki vitézül 
védte Rhodust a’ törökök el len , ’s veres mezejü fejér kereszt­
tel tisztelték meg a’ rhodusi vitézek , a’ mit a ’ sabaudiai her- 
czegek ma is fegyvereiken czimerül hordanak F ért  szóval, 
(T. V. p. 31.), mint pecsétnyomóikon is láthatni. (Bulletin des 
sciences Hist. etc. á Paris 1381. Nro 7. p. 317, hol két pecsét- 
uj^omó van közölve , egyik VIdik Amadeusé 1831ből d i t  i l  conte 
Verde felirattal).

Az Amadé név megvan a’ francziák közt is , Amadce Jau- 
bért  most a’ párizsi ázsiai tudós társaság’ második elnöke, 
Amadéé de Fás torét pedig ott az igazgató tanács’ egyik tagja.

5. Amude Burckhard’ magyarázatja szerint =  Lobpreis , 
vagy is dicséret hadiénekben az araboknál. (Jahrbücher dér
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Lit. B. LV. p. 38.) Amadan Afrikában egy helység’ neve, Ku­
lijában Gau utazó szerint; Prokesch’ utazásában Hamada. 
Omád várat említ Herbelot Khorasánban is , hová vette magát 
Babur a’ XYdik században. (1. c. T. I. p. 504.) A’ Ritus ex- 
plor. vérit, czímű káptalani jegyzetekben Hornodé de villa Boltit  
1217ből említetik. Delisle szerint (Mémoires de l ’acad. Royale  
des sciences 1721) Hemaáan , Hamadan , vagy Hamzdan mai 
neve a’ régi Ecbatana városnak Mediában, melly Nero’ idejé­
ben parthusok’ fő városa v o lt ,  ’s Esdrasnál (c. VII. v. 2 S) Ach- 
metha névvel jő e lő ,  fekvése és régi neve is talál mai nevével.

6. Garzoni apostoli követ kurd tulajdon neveknek mond­
ja B o t ta n i , Ama dia , Giulamerk szókat a’ kurd nyelvről irt 
grammaticájában, és szótárában , melly Romában 1787ben jött  
k i , ’s a’ kürdusok’ földét bőven leírja az előszóban, melly  
tudósítások De la Valié és O tter’ közléseik mellett is nagyon 
használhatók, kivált a’ magyar philologusra és historicusra 
nézve.

7. A’ felhordottak szerint Kassai’ származtatása az Amadé 
névről , hogy a’ deák Omodeus , e’ pedig a’ homo dei szókból 
lett  volna, el nem fogadható, ámbár Kresznerics is így véleke­
dik; mert az arab literatura’ virító korában, mint a’ keresz­
tes hadak* idejében, sok napkeleti szók terjedtek el Euró­
pában , mellyeket aztán deák kaptára ütöttek , ’s megpolgáro­
sítottak. Minden esetre az Amad , Ernőd , Ettmed, Jmmedr, Omo- 
de , Omad egy  gyökér’ variatiója, u. m. a’ mád és viéd gyökér  
szavaknak , honnan Media , Medus , m odut , médium *s más több 
clágazatok i s ,  mint a’ mód szó i s ,  melly a’ deák 7iiodusua.k 
gyökere , nem pedig megfordítva, mint sokan vélik.

Pausanias említi (Evfisőitg fivrifia) Eumed’ vagy Eméd’ 
emlékkövét Spártában , balra az Agis királyi temetőhelyhez.  
(Meurs , de regno Laconico p. 35.). Dió Cassius is irja , hogy  
Omcdopantest a’ romaiak ültették fel a* parthus király ellen, 
mint Pacorust is Orod e l len ,  ki édes atyja volt. (1. Bayert 
Hist* Oshr. p. 89-) Ptolomaeus az Imaus hegyet Emod név alatt 
is említi , a’ mi Strabonál Eodaa Himaonum (ma Hiinaley — 
Miscellan. Berolen. T. IV. p. 92.).

8. Angolul made, mint Hammer ir ja , megfelel a' perzsa 
Amadé szónak, melly praeparatus , gemacht, értelemmel bip„ 
(Fundgrub. des Orients VI. B. 2-tes Heft pag. 162). Ugyan 
csak Meninszki arab szótára szerint az arab Amadé szó 
férfi nevet i l l e t , és felkészült embert jelent. Ernőd magyar

► helység’ neve Borsod vármegyében , ’s Emődi magyar familia 
most is van Erdélyben.
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9. A’ franczia Amades =* három egyenlően menő sima 
kötés a’ Heraldicában, Amadis —  ing’ fodra a’ kéz’ fején, Ama- 
dón =  könnyen gyúló növénytapló, Amaduer —  hízelkedni, sze­
rethetni : honnan vették eredetűket további vizsgálatra való 
dolog; a’ mit itt még* megemlíthetek abban á l l ,  hogy az 
Amadis név a’ középévi lovagrománokban főszerepet já tsz ik ,  
m elly  a ’ spanyol földről ment át a’ francziákhoz és olaszok­
hoz , azért arab alakzatánál fogva már napkeleti származatra 
m utat, és Ahmeda chán gyakran említetik ugyan csak Ahmedi 
nevű török poéta romános eposában , mellynek XVI-dik  
századbeli kézirátjáról szó van téve a’ bécsi tudományos 
évkönyvekben (B. LVII.).

A’ zsidó ^ (amád) Gesenius’ szótárában állo tt  , ki-
~ T

rály i szolgálatban  lévő embert j e l e n t , ezen gyökigétől szár­
mazott az 1SJX3 U (amud) =  oszlop , és igy  az arab , perzsa 

zsidó szóknak talál az értelmök.

„ A  T  T  I  L  A . “

].  Bél Mátyás igyekezett már a’ hunnus neveket ki­
magyarázni a’ magyar nyelvből , mert eldődeink is azt hit ­
t ék ,  hogy Attila’ liunnusaihoz rokonok voltak a' magyarok.

Thuróczi irja, hogy Attila nevét Étkeiének irták a’ ma­
gyarok , mire megjegyezhetni, hogy E t hefalva ma is népes 
helység Sepsi székben, és Ethe’ jobbágyai említetnek in Ritu  
expl. ver. 1217-ből (pag. 2G0) hol quatuor homines Athillae , 
praedium A th illae  1221-ben is viszont előjőnek. (pag. 213.) .

Pázmándy (pag. 830) a’ Ptolomaeasnál előjövő Etalia  
nevet (régi Galatiában) E te l és Etele  szókkal hasonlítja öszve, 
Abulghasi pedig (Histoire Genealogique des Tatars etc. á Ley- 
de, 1726. pag. 27 és 127) Ettél  tatár chánt és A t t i l  tarto­
mányt emleget. Klaproth is kaukazusi útjában (B. l í .  pag. 
10—12) azt jegyzi m eg, hogy a’ hunnus nevek ma is fenn- 
vag}Tnak azon videkeken , ’s Abdilla  annyi ott mint Attila.

2. A’ német Adél vagy Edel egy eredetre mutat az At­
tila vegy Ethele névvel, mert az már tudva van , hogy d és 
t  betűk mindenkor könnyen felcseréltetnek. Petznél a’ régi 
adallicho —  eleganter, angelsaxul aethellice. Adelung azt ir­
ja az Edel szó a latt ,  hogy Ihre svéd tudós jól megmutatta 
a z t ,  hogy annak a’ régi éjszaki szó att, Gechlecht, nem, faj, 
a’ g yökere , ’s a’ régi iratokban Edele annyi mint Vor- 
fahrer-

Leibnitz kezdetben nem tudott elmenni a' szón : „ Adél 
unde nondum satis facio mihi. Si apud Islandos Adal signi-
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ficat praecipuum, non ideo tamen nostrum inde, Adal  Islandis 
JSrbgut, Adalman maritus; forsan communis origo Eh 9 Echíe  
E d e l , A d é l , amplius tamen inquirendum. Forte ut g e n t i l - 
homme agente , sic Atel  ab atta pa tre , maioribus, cuius  
genus notum.“

De majd későbben meggyőzte kételkedését,  ’s irja : , ,Ed-  
d y l , celtice g en s , cognatio, itaque hinc Germánig est edel 
gentiiis ,  Geschlechter, ut Polonis Schlachtiz.“ (Collect. E t j -  
mol. P. 1. pag. 33—115. editio Eccard). Ezek szerint Leibnitz, 
Ihre, Ade'ung egyformán magyarázták a’ szót.

3. Angliában Ethelrede volt a’ k ir á ly ,  mikor szent
Gergely pápa a’ Vl-dik században térítő papokat küldött
oda , kiket a’ királyné , Bertha ^ U t b e r g e )  Charibert franczia
király’ leánya Maimbourg szer£$wtgen jó l  fogadott. Későbben
is ,  u. m. 106ö-ban mikor a’ ■ hóditó Wilhelm üldözte a’ régi 

t! f j 

angelsax fejedelmi vérből swmtfmazottakat, Athelin Edvardra
szállott volna az uralkodás, ha amaz el nem foglalná Ang­
liát. (1. Bayle Dict. Hist.'et  Crit. T- II. pag. 313 ,  5Q5. art. 
Grégoire I.).

Az angelsaxi házból való királyok’ neve Ethelred  vagy  
Athelred  úgy látszik o l ly  közönséges nevezet vo lt ,  mint E-  
gyiptomban a’ Faraho , Indiában a’ Pórus név. Dittmárból irja 
ki Leibnitz (T. IV. p. 21.) hogy a’ X ldik század’ elein Ha- 
raid és Canut, Thurguto vezérsége alatt 340 hajóval szál lót-  
ták meg Londont, a’ megholt király Adelrad ’ (ez X lld ik  volt  
az angelsax házból) fiai Ethelsten  és Ethmund  visszaverték 
az ostromot. Ethelstent Leibnitz Adelstanusnak irja, ’s Ethel- 
xverd irót is említ e’ királyi házból ki a’ nagy Ottó leányá­
hoz Mathildához könyvet irt. (T. IV. pag. 156.).

Paulin Paris a’ franczia királyi könyvtárbeli kéziratokra 
felügyelő , Ethelrede nevét mint Bayle Ethelbertnek i r ja , ’s 
mondja, hogy Kent tartomány’ királya volt a’ VlI-dik század’ 
ele in ,  ki Charibert’ leányát vette el. (Bulletin des sciences 
etc. Nro 10. pag. 92. a ’ Párizs 1831) Angol iró Cotton Wil-  
liam pedig ugyan e’ föl j óiratban 935-ből említ egy angelsax 
Athelstan  nevű fejedelmet, ki a’ cornvallisi brittusokat a’ ki­
tett időben végképen meghódította. (Nro 5. pag. 60.).

Az A d i l , vagy A t i l  nevet megkapjuk többször a* crimiai 
chánok’ históriájában i s :  p. o. A d il Gherai  1578ban, ki D ewlet  
Gherai’ fia v o l t , ’s maga a’ Gherai név is nem egyéb Hani- 
mer’ magyarázatja után mint a’ német G rá f  szó. (N. J. A. 

*Nro 70. pag. 349.).
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4. Attila (Belii Adparat. pag. 03.) máskép E l t e l ,  és 
Vettel nevekkel is Íratott,  és már a’ niebelungi énekekben 
burgundiai gyözödelmei felett  E tze l  név alatt jelen meg több­
ször, nem pedig A tt i la  név alatt. Az avarok pedig azokban 
Hianeii (Hunnen) nevet viselnek. M alcolm, perzsiai históriá­
jában a’ fejér hunnusokat H ia tt i la  néven em l í t i , kik a’ chi- 
nai fal’ éjszaki része mellől jöttek Turánba, mellyet elvet­
tek a’ sákáktól vagy scytháktól ; u. m. az Oxus és Jaxartes 
fotyóvizek közt eső földeket. Történt ez a’ sassanidák alatt,  
az 5-dik század’ kezdetében, miután, úgy mond, a’ perzsa irók 
nem is említnek Turant, hanem Turkestant. Malcolm őket 
tatár népnek mondja széles értelmében a’ szónak. Nála a’ 
görögök’ Scythiája, a’ perzsák’ Turan földe , a’ későbbi Tata- 
ria csak egy dolog. (B. I. ® g .  103.).

Ezek a’ Malcolm’ H ia tt i la  népei Procopiusnál Hunni 
E u th a l i ta e , Agathiasnál N ephta li ták , és sokan, de minden 
helyes ok nélkül a’ zsidó Nephtalitn  vagy Naphtali törzsökből 
származtatták. (1. G. Hornii origines Americ. L. 3. cap. IV* 
pap. 144. és Hottinger Hist.  Orientál, pag. 181). Herbelot 
fíaiathelah  név alatt tanit r ó lo k , mondja, hogy a’ régiek 
Indoscythái, kik ú gy  látszik Tibetben laktak éjszakra India 
és China közt. Barantola tartomány, mellyet az útazók e’ hely­
re tesznek , tő lök vehette nevét Belad HaiatUelah — Haiate- 
lah^ok’ földe. (T. III. pag. 91.).

5. Abu schamet' arab krónikájában II-dik András ki­
rályunk Melik A a d i l , a’ mit Wilken Malek Adélnek ir. (Jahrb. 
dér Lit. B. LV. p. 4.) . A ’ longobardok’ fóvebb nevű nemzet­
ségei A dalin g i  nevet viseltek mint Paulus Diaconus ( 1 ,  21 ) 
előadja. Herbelot Idelkhán szóról azt irja hogy az Adelkhún- 
ból van elrontva, annyit tesz mint igazságos k irá ly ,  melly a’ 
deccani, és golcondai moslemi királyok’ czíme volt. (T. Ilt. 
pag. 320) Noureddinről (Noradin) azt jegyzi meg viszont Her­
b e lo t , hogy első volt ,  ki a’ hatalmasok’ sanyargatásai ellen 
Chambre de Justice törvényszéket á ll ított  f e l , mellyet Dar 
aládel =  igazság’ házának neveztek. (T. IV. pag. 479). Máso­
dik Mahmoud mostani török zultánnak is vezetékneve Adli — 
le juste (N. J. A. Nro 49.).  Arabul Adl  vagy Adél (jobban 
Aadil  Hanimer szerint) igazságot jelent. (1. Herbelot T. I. p. 
165.) Adél  aga főkapitánya volt Houssain zultánnak a’ XVdik 
században. Az A li’ sectáját követők (Schiites) magokat ada- 
lich  czímmel (igazságosak) il letik. ( Herbelot Tóm. I. pag. 
271 , 467.).
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0. Gebhardi (Gechidfte des ungr. Reichs I. Th. pag. 348.) 
az Atelkusu szót Thunmann után vizközi földnek magyarázza , 
az Atel, úgy mond, paczinák nyelven vizet je len te tt ; de ennek 
nincs semmi egybeköttetése az Attila névvel, ámbár módo- 
sitásai találnak is az utóbbi név’ módosításaival , mint Bayer’ 
leveléből láthatni Bél Mátyáshoz (Adpar. T. I. pag. 409.),  
mellyre az utóbbinak fia is Bél Károly András hivatkozik  
egy academai értekezésében, mellyben az ismeretes vaticanu- 
mi oklevelet közli a’ magyarok’ régi lakhelyeiről az E th il  
folyóvíz mellett, melly , úgy mond, Nicephorusnál, Callimachus- 
nál és Simocattánál T*7, tatár nyelven Edel  vagy Ethel. 
(Turcis n ig e r , Armenis Tárnár , Europaeis Rha et Volga).

Constantinus Porphyrogenitusban is megvan az AreXx& t̂í 
szó , hová jöttek a’ magyarok Lebediásból, Hammer’ megjob­
bított olvasása szerint EteX v.ai, Ov'Qa, ’s niivel minden ma­
gyarázatok szerint az folyóvíz’ n eve , látni v a ló , hogy az 
nem az Attila nemzetségi névvel, hanem a’ magyar i ta l  szó ­
val öszvesorozható. Az Etel vagy Volga vizén kivül van más, 
Atala  nevű folyó is Ázsiában, melly  a’ Koisxi vízzel e g y e ­
sülve a* Kaspiumba szakad. Aboulghaziban Adalik khozar k i ­
tételt  Jaubert Les khozar des iles szókkal fordítja, az Oxus 
v í z  melletti  szigetek’ l a k ó i , kozár fajúak ; minél fogva az 
Atel  vagy is viz lehet itt a’ gyök. (N. J. As. Nro 72. pag. 
491.).  Frahn a’ kozárokról irt emlékezetességeiben az arab 
irók szerint a’ kozárok fővárosa nevét Itilnelc ’s a ’ 
fo lyó vizet is Itilnek  irja (Mémoires de 1’ Academie impériale 
des sciences de St. Petersbourg Tóm. VIII. 1822.).

7. A’ romai irók a’ görög AiTvXag-t (Attilas) Attalus-  
nak irták. íg y  hívták a’ többek közt a’ markomanusok’ egyik  
k irá lyát ,  kivel Gallienus császár frigyet kötött ,  ’s kinek  
Vipa vagy Yipara  nevű leányát szerette. (1. Rasche Lexicon uni- 
vers. rei nummar. A ttila  , A t i l a , Atenla szó alatt és Eckhelt  
Vol.  I. 77. és vol. V i l i .  190.).

H ogy a’ népek’ vándorlásaikról , hérosaikról szájbeli 
hagyományok maradtak fenn , igazolják az éjszaki népek 
és németek’ regékkel teljes régi költeményeik, mellyeket a* 
dán tudós Miiller , és legújabban Grimm felvilágosítottak. 
Ezen költeményekben Sigurd vagy  Siegfried , Thiedrech vagy  
Dietrich (Theodorich) , Atle  vagy Etzel (Attila) főszerepeket  
játszanak. (I. Hallische Lit. Zeit. 1834. E. B. Nro 9.).

Valljon a’ régi Attell iana  város neve közel Romához , a* 
zsidó Athalia  Joram király’ nője’ neve, ki kerély b o s z u t ,
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álló asszony vo it ,  a’ görög Atalanta  nevek állanak-e egybe- 
kottete'sben az A tt i la  , A d é l , Atel siókkal : további vizsgálatra 
való dolog.

„A V A R.“

1. Kresznerics aszott f ű ,  megve'nhedt fű ,  ré t ,  mezó 
értelmekben magyarázza. Kassai (]. 214.) könnyen keresz­
tül esik a’ szó’ származatán, mondván ,,Avar, gramen in 
prato per se inveteratum , quod illő  anno non fűit defalca- 
tum. Oritur ex verbo a v ik , sicut ex szökik  derivatum szekér 
currus.“ Másutt pedig az avart zavarból kerekíti ki.

2. Avarie francziául jelent tengeri veszedelmet , hajó­
beli kárt , és kárpótlást i s , melly  a’ hajósoknak műszava, 
mint az academia’ szótárában megjegyeztetik* Hammer azt 
á ll í t ja , hogy az arab avar szóból kölcsönözték el  a’ fran- 
cziák , miért az a’ franczia nyelvben megromlottat is je len t , 
a’ miben már kár esett. (Jahrb. dér Lit. LIV. B. p. 63.).

Ellenben a’ német Convers. Lexiconban az angol ayeragt 
(eine Durchsnittsrechnung) szóból magyaráztatik, mellynek 
változásai a ver ie , h averie , havarie. Ottfriednál avaron vagy 
afaron annyit tesz, mint rég elfelejtett dolgot újra feltorlani, 
viszont előhozni (Adelung in voce Aferu).

3. Perzsául aware Hammer szerint (Fundgr. des Orients 
VI. B. 2. Heft pag. 162) kóbort jelent (vagabundus). Meninsz- 
ki is henyélő, csavargó értelemben magyarázza: ellenben az 
arab awar szóról azt mondja, hogy az pártolást, igazságta­
lanságot jelent.

Most már ezen magyarázatokból néminemű következése­
ket is lehet tenn i, miért népfajok, tartományok és helysé­
gek viselték az avar nevezetet; miért a’ deák avarus a’ ma­
gyar a v a r , az avarok’ neve egy törzsök alá húzhatok.

4. Bourges és Tours közt való országúton Francziaor­
szágban mellyet már a’ romaiak használtak , a’ Peutinger’ 
táblája Caesarodunum mellé Avaricum.ot teszi „Caesaroduna 
XX. Tassiaca. . . Gábris XXIII. avaricum etc.u az átmeneteit j e ­
le li  igy  ki az első helységből az utolsóba. (1. Monumenta 
Celtica in Bulletin  des Sciences etc. Párizs 1831. Nro 2. 
pag. 164.). Avaris  nevű város feküdt a* veres tenger’ partjá­
nál a’ mai Abukischeid k ö r ü l , h o l , a’ karavánok* útja ment 
hajdan keresztü l, mint Rozier a’ franczia egyiptomi nagy uta­
zás* csomóiban egy értekezésben előadta. (Jahrb. dér Lit. B. 
LYI. pag. 36.). Awariak  a’ régi niebelungi énekekben =  Burg- 
Jeute, kik várban laktak. Bertarith, egyik ének* hőse az
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avarokhoz fu to tt : miből gyanítható , hogy az avarok’ nevére 
a’ vár  leghihetőbb gyökér , honnan a’ város szó is. 
Hogy az avaroknak váraik voltak , tudva van a’ históriából. 
A’ niebelungi énekekben Hunoricli , Hiunnus  vagy Hun­
nus, E tze l  nevek is e lőjőnek, ’s többször az avarok Hiu-  
nen névvel említetnek (I. Quellen und Forschungen zűr Ge- 
schichte dér Deutschen Literatur und Sprache von Franz Jo- 
seph Mone I. B. Aachen 1830).

5. A’ régi avarok’ lakhelyét Nícephorus Turquestan kö ­
rül te s z i , kiket Elmakin arab iró H azari  néven em leget , ’s 
Hornius után Bél Mátyás is hunnus fajuaknak mond (Ad- 
par. pag. 416.).

Az avar nép’ egy ágazatja ma is él a ’ Kaukázusnál, ta ­
tár fajnak mondják az utazók, kikkel az oroszok 1810-ben 
véres csatákat fo ly ta ttak , ’s a’ pe'tervári tudósítások szerint 
a’ közönséges újságlevelekben (1801 Januar. 5.) Omár nevű chán- 
jokat megverték.

KIaproth,ki 1805-ben és 1808-ban beutazta lakhelyeiket , 
azt irja, hogy az avarok’ chánja akkor Chunság faluban la ­
kott , és hogy a’ hunnus nevek, p. o. A t t i l a , fíalarnir , Al-  
tnus , Tolta  , Geysa stb. ma is divatban vagynak köztök. (11.
B. pag. 10—12.). Meg kell  itt azt is említenem , hogy Pau- 
lus Diaconus (De gestis Longobardor. LI. cap. 28.) azt irja, 
hogy a’ kijött avarok először hunnusoknak neveztettek, ha­
nem azután a’ chánjok* nevéről kapták el az Avar  nevezetet, 
’s igy hát az Avar  szó nemzetségi név vo lt ,  a’ mi igen hihe­
t ő ,  mert látjuk Eichornból, hogy Hirában is 405—456. közt 
Somán Al-awar  arab fejedelem uralkodott,  tehát nem csak 
hunnus, tatár, hanem arab nemzetségi név is volt az. (Fundgr. 
des Orients. 11. B. 4. Heft).

A’ mi több, Spanyolországban ma is kell lenni Avar  nép’ 
maradékának , mert á ’ X lV-dik században még nagyon is i s ­
meretesek voltak Roger de FJor’ Almiig-avarjai , kik Andro- 
nicus császárnak segítségül voltak a’ Kisázsiában elhatalmazott 
törökök ellen. Ugyan is az arragoniai sereg’ gyalogsága Al-  
mug-avar nevet v i s e l t , ’s azt h isz ik ,  hogy Arragonia’ hegyei­
nek lakosai vagy a’ gothusok’ vagy a’ hunnusok’ maradé­
kai , kik ott a’ romai birtokokban elmaradoztak : mivel mint 
tudva van , mind a’ két nemzet hadakozásaiban napnyugotra 
messze kilerjengett.

Akarmint van is a’ dolog, annyi igaz, hogy e’ h eg y la ­
kosok legvitézebbek voltak a’ spanyol földön, és hegj’cik köz- 
setil ők jöttek ki legelőször, kik az izlám’ zászlója ellen
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szüntelen küzdöttek. Nicephorus Gregoras azt is irja, hogy 
az Almiig-avar ok szó közönséges nevezete volt napnyúgatou 
a’ gyalogságnak, de ez nincs bebizonyítva még. (Europáisclu; 
Annáién 1808 5-tes Stück pag. 409.).

Hammer’ törökországi históriájában Mog-abaroknak , ka­
talánoknak  neveztetnek az Almugavarok , de mivel az első ki­
adását e’ becses de drága munkának nem bironi, melly gaz­
dag etymologiai magyarázatokkal , e’ tudós’ értelmét ezen név’ 
származatáról nem közölhetem , hanem csak annyit jegyzek itt  
meg utoljára, hogy a’ kijött magyarokat is abaroknak ’s ava­
roknak  nevezték némelly irók , mint Leibnitzból meg- 
tetsaik (Opera omnia Tóm. IV. pag. 12.) hol az olasz iró’ ver­
sét : Ac labor est saevis gladios praetendere Abaris  igy  ma­
gyarázza : Avari,  Avares , id est Hungari.“ Zemplény várme­
gyében Abaros falut említ Kresznerics, v i lla  Abara  pedig 
előjö 1217-ben a’ Kitus explic. vérit, czímü jegyzetekben (pag. 
206.) Abaris  seytha bölcs v o l t , Pázmándy (p. 206.) Abaris  várost 
emleget Ammianus Marcellinus után. Azedessai Akbar  nevii 
fejedelmek Abbarus felirattal is jőnek elő a’ pénzeken.

Valljon a’ Kabar  tribusa a’ kozároknak , melly magát a’ 
magyarokhoz csapta , nem egy-e az avar  szóval , melly  mint 
felebb lá t tu k ,  kóbort,  csapongót is te sz ,  ’s a’ magyar ka­
v a r , kever , kóbor szókkal is talál : további vizsgálatot érde­
mel. A’ görög nyelvben is a^aQtis könnyű, hajlékony, ide ’s 
tova mozgó értelemmel b i r , melly  a’ (iaqvg (nehéz) ’s az a 
tagadó elójáróból van öszvetéve.

Ha ezen előadásaimnál fogva mások hason vizsgálatokra 
felbuzdítatnak, ’s érettebb resultatumokkal fognak előállani,  
a z , magyar literaturánknak mindig díszére válik. Értekező 
a’ tanításokat szívesen ’s hálaköszönettel fogadandja e’ csekély  
értekezés felett i s , ’s reményű id ő v e l , hogy több studium 
mellett,  philologiai jeg y ze te i t , mellyekkel már b ir ,  ’s szaka­
szonként ki akarja adni,  még nagyobb tökélyre emeli. Az 
élet rövid , ha tökéletes munkát nem adhatunk is , legalább 
használhatót adjunk, mert a' tartózkodás á l ta l ,  ha az szer­
fe le t t i ,  csak a’ literatura veszt. A' mit Cicero Calvus nevű 
szónokról mond „az i l l y  tudományos visszatartózkodásokra 
is alkalmaztatható : „Accuratius quoddam dicendi et exquisi- 
us afferebat genus : quod quamquam sc ien ter , eleganterque 
tractabat, nimium tamen inquirens in s e , atque ipse sese ob- 
servans , metuensque ne vitiosum c o l l ig e re t , etiam verum san- 
guinem deperdebat (in Bruto c. 82.).

Kállay Ferencz ,
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